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内容概要

　　本文提出“翻译是一种复调的对话这一新的命题，运用巴赫金对话理论中的”对话性，及哲学阐
释学等相关理论成果，在这一命题的基础上构建翻译研究新的阐释图式，演绎出赋格式对话的三个层
次；认为翻译是作者、译者、读者共同参与的以文本为题、文化时空为背景的复调式对话。
希望藉此不仅对“等值”、“译者中心”等理论进行理性的反思，而且为纷繁杂陈的翻译研究提供一
个新的共时/历时的对话模式。
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考文献后记
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